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Xas PimnadnihOa'dm 'pacn'nik: "Aa~ vu'ra 
piccz'-tc Ycis2dra'tn nd"avmtlhe#'ec." 

Ka'ru 'u;m 'Atcvui~n 'zp' an'nik. "Na~ vuira 
picC2itC Yd-s2adra n nd' "amtiz 'Wec, pa'ni' p- 
mdhal'ak.." 

Kdru 'AkraAlh 'u;m 'uipal&n'n'zk. "NaF kd'ru 
pzicefle ni" pain ktzche';-c xaacttzlc.kr4ma a 

Then Summer Salmon said: "Human will 
eat me the first thing when I get there." 

And Hookbill said: "Human will eat me 
the first thing, when I get there." 

And the Eel said: "I also will get there 
first in the spring." 

8. CROW WOMAN AND HER NEGLECTFUL HUSBAND. 
Told by Abner's Mother. 

'Uknzf-. 'Ata la'riva kun3arr?rahz't2ha'Ii. 
Tcd'vzira pa'npay pamu'davan hilkav u'icm. 

Xds vura vo'&kri'i, 'uikr'inti'. Pu'a'ppzinmuti- 
ha#a, ho&y va, pov&iarammo ti'. Xds tcz'max- 
mdy 'u' iakE. Xa's 'u;m v'ra hitiha,n ku- 

masuppa popfi-nhmt pammu'daan, paxvictn. 

Tcimaxmay 'u'ppak. Kdrixas 'u'g- pax,rftn. 
"YI3*1w, 'dmakgm2miccaaa. Xd'at. 'UxrahdO- 
ka4." KdrxEas 'Up8 p: "'';Unnuhitc tu'zOra 

paxxuvn. 'Ayu'a&-tc 'Ua2wi0'at. Xds 'uppdk- 

CROW WOMAN'S SONG. 

"Hinupa 

" Ayu at u~'t 
'U-nnuhitc tu'iOra'." 

'in 'u 'i.mnihvuti'." 

Kupdnnakanakana. 'Anna*tc 'uk' hpMa-nU. 
Tcdmya*tc 'ik vzira Icya'-t 'imenna&vizc. 

Ukni. They were living [there]. 
Then later on her [Crow Woman's] husband 

went off somewhere. She was staying 
waiting for him. She did not know where he 
kept going all the time. Then after a while he 
came back. She was saving acorn soup all 
the time every day for her man. 

Then he came back. And she gave him the 
acorn soup. "Oh, it does not taste good 
(he said). It is rotten. It is sour." Then 
the woman said: "For a long time it was in 
there [in a basket cup], the acorn soup. Of 
course it is rotten." Then she sang: 

CROW WOMAN 5 SONG. 

"Of course it is rotten, 
It has been in there a long time." 

[Then the woman said:] "He was in love 
[was staying away with a girl]." 

Kupannakanakana. Crow did that. Shine 
early, Spring Salmon, hither up river. 

9. THE MAN WHO ATE HIS SALMON ON THE SLY. 
Told by Imkydanva'an. 

'Ukni?. 'Ata ha'riva kund'rcaTra'hz'tz'ha'nizk. 
'U;m vzira pa'acvansa va; kt'tc 'k'tkipttVt. 

'Imyd'An kuzicku~m to-krihar, kHkku,m tu'ipalk. 
To pp ?p-: "A axlttcap, piffa a t pa'&rn'ma. Ta;y 
'mYafcinva.nsa'." "6'E--," pa'd8siktdva,n toppf"p, 

"'E? ." Ta;y paxxcftc viri takunxa'trihina'a. 

Xii~n kitc pakunpdIttati'. Kzikku,m 'imyd',n 
tMkrihar pa'a',vansa'. 

Ukni. They were living [there). 
That's all that man does. Every day he 

went fishing, he came back again. He said: 
"Children, no more salmon. So many 
people begged for some."' "Oh!," the woman 

1 Begged from the man all the cuts of salmon 
except the tail cut, which alone he took home 
for his family. 


